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 GEMEINSAME SITZUNG 
DER LANDTAGE VON SÜDTIROL, TIROL, 
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Mezzocorona, 29. Oktober 2009 

DELIBERAZIONE  N. 22 
 

BESCHLUSS NR. 22 

riguardante le misure comuni per la 
promozione di campagne di sensibi-
lizzazione interregionali in materia di 
consumo di bevande alcoliche al fine 
di ridurre il numero di incidenti strada-
li dovuti all'alcol e per aumentare la 
cooperazione tra i tre territori. 
 

 betreffend gemeinsame Maßnahmen für 
die Förderung von interregionalen 
Sensibilisierungskampagnen zum The-
ma Alkoholkonsum, um die Anzahl der 
damit verbundenen Verkehrsunfälle zu 
senken und die diesbezügliche Zusam-
menarbeit zwischen den drei Ländern 
zu stärken. 
 
 

   
La guida di veicoli dopo l'assunzione di 
sostanze alcoliche, oltre ad essere causa 
di incidenti e di vittime, è elemento di for-
te preoccupazione tra l'opinione pubblica 
e fonte di rischio per la circolazione stra-
dale. Negli ultimi anni questo problema è 
stato al centro di numerosi interventi e di 
campagne di sensibilizzazione, ma si è 
ancora lontani dall'obiettivo di una diffusa 
coscienza, soprattutto tra i giovani, che 
guida e alcool sono fattori inconciliabili. 

 Das Lenken von Fahrzeugen nach dem 
Genuss von alkoholischen Getränken 
führt nicht nur zu Verkehrsunfällen und -
opfern, sondern stellt auch einen Grund 
zur starken Beunruhigung der Öffentlich-
keit und eine Risikoquelle für den Stra-
ßenverkehr dar. In den letzten Jahren 
stand dieses Problem im Mittelpunkt zahl-
reicher Initiativen und Sensibilisierungs-
kampagnen, doch noch ist man weit ent-
fernt vom Ziel eines allgemeinen Be-
wusstseins, vor allem unter jungen Men-
schen, dass Fahrzeuglenken und Alko-
holkonsum unvereinbar sind. 
 

La Commissione europea, al fine di defi-
nire una strategia comunitaria per ridurre 
i danni alcol correlati negli Stati membri 
(COM, 2006/625), ha identificato, come 
una delle cinque priorità da affrontare, la 

 In Hinblick auf die Ausarbeitung einer EU-
wieten Strategie zur Unterstützung der 
Mitgliedstaaten bei der Verringerung al-
koholbedingter Schäden (KOM, 
2006/625) hat die Europäische Kom-
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prevenzione della guida in stato di eb-
brezza. Questa, secondo quanto dichia-
rato dalla Commissione, è responsabile 
di circa un incidente stradale su quattro 
ed è per tale motivo che questo tipo di 
prevenzione risulta particolarmente im-
portante per la fascia giovanile, che vede 
proprio negli incidenti stradali la più fre-
quente causa di morte. 

mission fünf Schwerpunkte festgelegt, 
von denen einer die Vorbeugung von Al-
kohol am Steuer ist. Laut Ansicht der 
Kommission hängt etwa jeder vierte Un-
fall mit Alkoholkonsum zusammen und 
aus diesem Grund ist diese Art der Prä-
ventionsarbeit insbesondere für junge 
Menschen wichtig, da in dieser Altergrup-
pe Verkehrsunfälle zur häufigsten Todes-
ursache zählen. 
 

Tra le indicazioni della Commissione vi si 
trova lo sviluppo di esperienze di buone 
pratiche, quali, ad esempio, l'utilizzo di 
controlli casuali con etilometri, accanto a 
campagne di educazione e sensibilizza-
zione. 

 Unter den Empfehlungen der Kommission 
findet sich die Ausarbeitung von Best 
Practices, wie zum Beispiel die Durchfüh-
rung stichprobenartiger Atemalkoholtests, 
die durch Aufklärungs- und Bewusst-
seinsbildungskampagnen flankiert wer-
den. 
 

Anche la Provincia di Trento, negli anni 
recenti, e così come avvenuto a Bolzano 
e a Innsbruck, ha realizzato e finanziato 
iniziative per la riduzione degli incidenti 
alcol correlati (ad esempio feste alcol free 
e bus navetta da e per locali di di-
vertimento) e promosso campagne di 
sensibilizzazione tra i più giovani. I risul-
tati raggiunti devono essere uno stimolo 
per insistere nel diffondere tra i giovani il 
messaggio: "Se guido, non bevo". 

 Auch die Provinz Trient hat in den letzten 
Jahren, genauso wie Bozen und Inns-
bruck, Initiativen in die Wege geleitet und 
finanziert, um die Anzahl der alkoholbe-
dingten Unfälle zu senken (zum Beispiel 
durch alkoholfreie Feste und Shuttle-
busverbindungen zu den Tanzlokalen und 
zurück) und Sensibilisierungskampagnen 
für Jugendliche gestartet. Die erzielten 
Ergebnisse sollen einen Anreiz bieten, 
um darauf zu beharren, unter den jungen 
Menschen die Botschaft "Wenn ich fahre, 
trinke ich nicht" zu verbreiten. 
 

LE ASSEMBLEE LEGISLATIVE DELLA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO, 

DEL LAND TIROLO E DELLA 
PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

 

DER SÜDTIROLER LANDTAG, 
DER TIROLER LANDTAG UND 

DER LANDTAG 
DER AUTONOMEN PROVINZ TRIENT 

deliberano:  beschließen: 

"Le assemblee legislative della Provincia 
autonoma di Bolzano, del Land Tirolo e 
della Provincia autonoma di Trento invi-
tano i rispettivi esecutivi ad adottare i se-
guenti provvedimenti: 
 

 "Der Südtiroler, der Tiroler und der Tren-
tiner Landtag fordern die jeweiligen Lan-
desregierungen auf, folgende Maßnah-
men zu ergreifen: 

1. a organizzare, anche mediante un 
gruppo di lavoro permanente, uno 
scambio di informazioni ed esperien-
ze, nell'ambito delle 'politiche di pre-
venzione degli incidenti stradali alcol 
correlati' tra il Land Tirolo, la Provincia 
autonoma di Trento e la Provincia au-
tonoma di Bolzano; 

 1. Durchführung eines Informations- und 
Erfahrungsaustausches, auch durch 
die Einsetzung einer ständigen Ar-
beitsgruppe, zwischen dem Land Ti-
rol, der Autonomen Provinz Trient und 
dem Land Südtirol im Rahmen der 
'Präventionspolitik gegen alkoholbe-
dingte Verkehrsunfälle'; 
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2. a promuovere la cooperazione tra le 
regioni alpine per il sostegno di inizia-
tive di informazione e sensibilizzazio-
ne sui temi della sicurezza stradale e, 
in particolare, degli incidenti stradali 
alcol correlati; 

 2. Verstärkte Zusammenarbeit zwischen 
den Alpenregionen zur Förderung von 
Informations- und Sensibilisierungs-
kampagnen zum Thema Verkehrssi-
cherheit und insbesondere zum The-
ma alkoholbedingte Verkehrsunfälle; 

 
3. a prevedere ulteriori campagne di 

sensibilizzazione per prevenire l'as-
sunzione di sostanze alcoliche prima 
della guida mirate soprattutto ai gio-
vani, i più esposti al rischio di inciden-
talità stradale." 

 3. Durchführung weiterer Sensibilisie-
rungskampagnen zur Verhinderung 
von Alkohol am Steuer, die sich vor-
wiegend an junge Menschen richten, 
da diese der Gefahr eines Verkehrs-
unfalls am meisten ausgesetzt sind." 
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Si attesta che le assemblee legislative 
della Provincia autonoma di Bolzano, del 
Land Tirolo e della Provincia autonoma di 
Trento hanno adottato, nella seduta con-
giunta del 29 ottobre 2009 a Mezzocoro-
na, la presente deliberazione n. 22 al-
l'unanimità. 
 
 
 
 

 Es wird bekundet, dass die Landtage von 
Südtirol, Tirol und Trentino diesen Be-
schluss Nr. 22 in der gemeinsamen Sit-
zung vom 29. Oktober 2009 in Mezzoco-
rona einstimmig gefasst haben. 

IL  PRESIDENTE  DEL  CONSIGLIO 

DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

 DER PRÄSIDENT 

DES TRENTINER LANDTAGES 

dott. Giovanni Kessler 

 

 

 

IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO 

DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

 DER PRÄSIDENT 

DES SÜDTIROLER LANDTAGES 

Dr. Dieter Steger 

 

 

 

IL PRESIDENTE DELLA DIETA REGIONALE 

DEL LAND TIROLO 

 DER PRÄSIDENT 

DES TIROLER LANDTAGES 

DDr. Herwig van Staa 

 

 


